
 enjska glagoljska tiskara prva je tiskara za koju pouzdano znamo da je djelovala na hrvatskom tlu u razdoblju od 1494. 
 do 1508. godine. O njoj nema drugih sačuvanih materijalnih tragova, odnosno sigurnih podataka za njezinu lokaciju, 

osim književnih djela koja su vrijedni kulturno-povijesni, jezični, književni, tipografski i papirološki spomenici a uz to još i 
prave bibliografske rijetkosti od kojih se u Senju, nažalost, nijedno nije sačuvalo. Nositelji tiskarske djelatnosti bili su 
svećenici, odnosno kanonici senjskog kaptola. Prvi poznati senjski tiskar je Blaž Baromić uz kojeg se još spominju: Silvestar 
Bedričić arhižakan, Gašpar Turčić žakan, Grgur Senjanin meštar.

Blaž Baromić

Kutija olovnih slova, to  nije mnogo, ali je jedino do danas što je čovjek izumio za obranu svoga ljudskog ponosa. 
M. Krleža
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SENJSKI GLAGOLJSKI MISAL (1494.) 
Prvo i najvrijednije izdanje Senjske glagoljske tiskare, tiskano 7. kolovoza 1494. Misal je knjiga u kojoj su skupljeni svi 
tekstovi što se uporabljuju kod mise za cijelu liturgijsku godinu. Tiskan je u formatu četvrtine (14x20 cm) na 27 kvaterniona 
(216 listova) u dva stupca po 37 redaka, u dvije boje: crnoj i crvenoj. Jezik Misala je hrvatsko - crkvenoslavenski, na kojem su 
napisane i sve hrvatske glagoljske liturgijske knjige u XV. i XVI. st. U kolofonu Misala, odnosno bilješci na zadnjoj stranici 
knjige sa imenom autora i mjestom i datumom tiskanja stoji: "1494 miseca avgusta dan 7 ovi misali biše početi i svršeni v Seni. 
Kraljujući tada svitlomu kralju ugarskomu Ladislavu. i siećii tada na prestle apustolskom svetmu ocu Aleksandru papi 
šestmu. A biše štampani s dopušćenem i volju g(ospodi)na b(iskup)a. od dmona Blaža Baromića i domina Salvestra Bedričića. 
i žakna Gašpara Turčića b(og) nas spasi Amen." 
Danas su poznata tri sačuvana primjerka: jedan se čuva u Budimpešti (jedini potpuno sačuvani - knjižnica Szechenyi), drugi u 
Lenjingradu i treći u Cresu (Samostan franjevaca konventualaca).
Godine 1994., povodom obilježavanja petstote godišnjice prvotiska, HAZU je objavila pretisak.

SPOVID OPĆENA (1496.) Prijevod je popularnog priručnika za obavljanje sakramenta sv. ispovjedi čiji je prevoditelj Jakov 
Blažiolović, kasniji senjski biskup. To je prva knjiga tiskana glagoljicom na hrvatskom narodnom jeziku, na čakavskom 
dijalektu kakav je u to vrijeme bio u uporabi u Senju i njegovom zaleđu. Sačuvan je samo jedan primjerak koji se čuva u 
Zagrebu (Knjižnica franjevaca trećoredaca). Senjsko muzejsko društvo izdalo je godine 1978. pretisak ove knjižice a naredne 
godine i latiničnu transliteraciju glagoljskog teksta.

NARUČNIK PLEBANUŠEV (1507.) u prijevodu na suvremeni jezik značilo bi priručnik za župnika. Sačuvana je u šest 
primjeraka, od kojih se četiri čuvaju u Zagrebu, jedan u Beču i jedan u Lenjingradu.

TRANSIT SV. JEROLIMA (1508.) je prijevod popularnog književnog djela. Poznato je osam nepotpunih primjeraka, od 
toga četiri u Zagrebu (svi u knjižnici HAZU), jedan u Vrbniku (Župni dvor), jedan na otočju Košljunu (knjižnica franjevačkog 
samostana), dva u Lenjingradu.

MIRAKULI SLAVNE DEVE MARIE (1507./1508.) sadrže najopsežniju zbirku Bogorodičinih čudesa u hrvatskoj 
književnosti (61 čudo). Danas je poznato pet primjeraka, od kojih se tri čuvaju u Zagrebu (Knjižnica HAZU), jedan u 
Lenjingradu i jedan u Londonu.

MEŠTRIJA OD DOBRA UMRTIJA S RITUALOM (1507./1508.) knjižica je prijevod djela "Ars bene moriendi". Danas 
su sačuvana dva nepotpuna primjerka: jedan u Zagrebu (Nacionalna i sveučilišna knjižnica), a drugi u Lenjingradu. Ni jedan 
nema početka ni svršetka. 

KORIZMENJAK (1508.) je prijevod priručnika korizmenih propovijedi koje je održao fra R. Caracciolo (1466 - 1473) na 
dvoru kralja Ferdinanda u Napulju. Poznato je šest primjeraka, od toga četiri u Zagrebu (dva u Nacionalnoj i sveučilišnoj 
knjižnici, a dva u samostanu franjevaca trećoredaca), jedan u Ljubljani i jedan u Lenjingradu. Godine 1981. Senjsko muzejsko 
društvo izdalo je pretisak ove knjige. Ovo je posljednja tiskana knjiga u senjskoj glagoljskoj tiskari.

 enjska crkva i znanost mogu biti ponosni na kanonike: Blaža Baromića, Silvestra Bedričića, Gašpara Turčića koji su u 
 Senj i Hrvatsku prvi presadili umijeće tiskarstva, kao i biskupe: Filipa i Jakova Blažiolovića koji su zaslužni za 

opstanak i širenje glagoljice i staroslavenskog bogoslužja, te na brojne znanstvenike poslije njih koji su svoj znanstveni rad 
posvetili istraživanju hrvatske glagoljske kulture.

Verba volant, scripta manent!

Tekstovi korišteni prema knjizi Hrvatsko glagoljsko tisućljeće autora dr. Mile Bogovića, Senj, 1998. godina.

Gradski muzej Senj
Ogrizovićeva 5, HR-53270 Senj
http://www.muzej-senj.hr   
e-mail: gradski.muzej.senj@gs.t-com.hr
tel./fax: ++385 (0)53/881-141
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Naslovnica:  Znak senjske glagoljske tiskare 
           Rekonstrukcija Senjske glagoljske ploče (B. Fučić), poč. XII. st.

Blaž Baromić, prema idejnom rješenju akad. slikara Ivana Balaževića
Unutrašnjost senjske glagoljske tiskare prema idejnom rješenju slikar prof. Mate Grgića
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Papa Inocent IV. 
(1243.-1254.)

Pečat s likom senjskog 
biskupa Filipa (V. Reiser) 

Pismo pape Inocenta IV. senjskom biskupu Filipu, 
29. ožujka 1248. godine

Prijevod pisma pape Inocenta IV. senjskom biskupu Filipu

Reljef sv. Martina,
1330. godina 

Natpis sa crkve Sv. 
Martina, 1330. godina

Unutrašnjost Katedrale BDM u Senju

Kolofon (zadnja stranica) Misala,
1494. godina

Stranica iz knjige Spovid općena 
sa znakom senjske glagoljske tiskare,

1496. godina

Kolofon Korizmenjaka, 
1508. godinaGrb senjskog arhiprezbitera 

Martina Sparožića, 1477. godina
Glagoljski natpis popa Gržana, 1483. godina

Glagoljski natpis sa pročelja 
senjske Katedrale

"Predana nam tvoja molba sadržavala je da u Slavoniji postoji posebno pismo kojim se kler te zemlje, tvrdeći da ga ima od Sv. 
Jeronima, služi u slavljenju bogoslužja. Zbog toga da bi se s njime poistovjetio i prilagodio se običaju zemlje u kojoj si biskup, 
ponizno si od nas zatražio dopuštenje da možeš bogoslužje slaviti prema rečenom pismu. Mi, dakle, imajući na umu da je 
govor podložan stvari, a ne stvar govoru, podjeljujemo ti ovim pismom zatraženo dopuštenje, i to u onim krajevima gdje već 
postoji spomenuti običaj, s time da se različitošću pisma ne povrijedi smisao. Nikome dakle, itd... Našega dopuštenja, itd... 
Dano u Lyonu 29. ožujka 1248. pete godine (našeg  pontifikata).”

 enjska ploča je jedan od najstarijih hrvatskih glagoljskih spomenika. Pronađena je u tvrđavi Nehaj 1964. godine 
 prilikom radova na obnovi. Nije sačuvana u cijelosti, već su pronađeni samo ulomci s isklesanim biljnim ornamentima i 

glagoljskim slovima. U rekonstrukciji sačuvanih ulomaka vide se tri retka nekadašnjeg duljeg natpisa. U prvom retku čita se 
invokacija: "V ime Otca i Sina i Svetoga Duha", dok se iz skupina pojedinih slova u drugom i trećem retku ne može 
rekonstruirati smisaoni sadržaj. Paleografska i umjetničko - povijesna analiza pokazuje da je Ploča nastala gotovo 
istovremeno kad i Bašćanska ploča, a to je početak XII. st. Sličnost ovih ploča upućuje nas i na zaključak da su možda potekle 
iz iste radionice, a možda i od istog majstora.  

Sačuvani ulomci danas se nalaze u Gradskom muzeju Senj.

Osim već spomenute Senjske ploče, na području grada Senja do sada je pronađeno još deset glagoljskih natpisa.

 lagoljica je pismo stvoreno za potrebe evangelizacije slavenskih naroda. Javlja se u dva glavna oblika: obla i uglata.        
  O postanku glagoljice postoji veliki broj raznovrsnih teorija.
Glagoljica je proširena po cijelom slavenskom svijetu pa tako i kod nas. Na krajnjem zapadnom dijelu svog rasprostiranja 

(istarsko-kvarnerski prostor) doživjela je najraniji procvat o kojem nam svjedoče brojni sačuvani kameni spomenici i tiskane 
knjige. Nisu sačuvani nikakvi dokumenti na temelju kojih se može utvrditi kada je došla na senjsko područje. Pronađeni 
kameni spomenici upućuju nas na zaključak da je početkom 12. st. već bila ukorijenjena na našem području što dokazuje 
glagoljski spomenik tzv. Senjska ploča.

Postoje glagoljski spomenici i izvan hrvatskih područja, ali samo u Hrvatskoj imamo glagoljske spomenike koji traju 
preko tisuću godina.

Glagoljica je najviši doseg svog liturgijskog i kulturnog hoda doživjela u Senju, gdje je prešla prag Katedrale, ušla u 
kanoničke klupe, u katedralni zbor, u biskupsku kancelariju, a na koncu i u biskupsku tiskaru. Njezin ključni iskorak zbio se za 
vrijeme biskupa Filipa po kojem je glagoljica i staroslavenski jezik 1248. godine s papinim pismom i blagoslovom ušao u 
službenu uporabu u bogoslužje, što se povoljno odrazilo na daljnji razvoj i širenje hrvatske glagoljske kulturne baštine u 14. i 
15. stoljeću. 

* Natpis fra Šimuna Mečarića iz 15. st. a koji glasi: "To pisa fra Šimun Mečarić". Danas se čuva u Gradskom muzeju Senj.

* Dva ulomka s nadvratnika ili gornjeg praga nekog prozora. Moguće čitanje LOV (RIN)AC. Danas se čuva u Gradskom 
muzeju Senj.

* Natpis na nadgrobnoj ploči iz neke crkve u Senju. Natpis je vjerojatno sadržavao datum smrti i ime pokojnika, te izraz "i 
nega redi" (i njegovi nasljednici). Danas se čuva u Gradskom muzeju Senj.

* Natpis iz 1522. godine, klesan latinicom i glagoljicom koji spominje Juraja Blagajića. 
Danas se čuva u Gradskom muzeju Senj.

* Natpis s porušene crkve Sv. Jurja. datiran oko 1540. godine. Danas poznat samo 
prema literaturi.

* Natpis sa pročelja senjske Katedrale koji glasi: "1543. v to vrime bihu prokuraturi: 
kanonika 2, vlastelina 2, pučanina 2." Danas se ovaj natpis čuva u Hrvatskom 
povijesnom muzeju.

Iz XIV. i XV. st. sačuvan je najveći broj natpisa i dokumenata pisanih glagoljicom. 
Glagoljicom je bio pisan i statut senjskoga kaptola iz 1340. god., kao i tzv. Lobkowiczov glagoljski psaltir, knjiga psalama 
namijenjena laicima. Psaltir je pisao u Senju žakan Kirin godine 1359.

Novi uspon glagoljica doživljava nakon što je ugarsko - hrvatski kralj Žigmund 25. lipnja 1392. dao senjskom kaptolu 
pravo pečata, čime je on postao vjerodostojno mjesto (locus credibilis). Iz bogate glagoljske građe pravnog karaktera koja se 
čuvala u Biskupskom i Kaptolskom arhivu u Senju danas je ostala samo kaptolska "Kvaderna" i oporuka Tome Partinića iz 
godine 1445.

* Natpis iz crkve Sv. Martina 
Središnje mjesto zauzima lik Sv. Martina uz čiju se glavu s lijeve i desne 
strane nalazi upisano njegovo ime: SVETI MAR’TIN’. Kao i prethodni 
natpis bio je dio izvorne opreme crkvice. Natpis se čuva u Hrvatskom 
povijesnom muzeju u Zagrebu.

* Drugi natpis iz crkve Sv. Martina. 
Na kamenoj ploči piše: "V ime Božje, amen. Leta Gospodnja 1330, kada 
zida Ilija pop tu crikav, Rilača sin, vnuk Tolihi a pravnuk Stavronje 
kneza, na čast Bogu Gospodinu i svetomu Martinu."
Natpis je bio dio opreme crkve. Danas se čuva u Hrvatskom povijesnom 
muzeju u Zagrebu.

* Natpis nad vratima kuće u ulici Gorica. 
Natpis se nalazi na gornjem rubu ploče, a glasi: "1477 Ovo je arma gospodina Martina, arhiprvada senjskog, vnuka 
Sparožića." Danas se čuva u Gradskom muzeju Senj.

* Natpis na nadvratniku kuće u ulici Široka Kuntrada 4, tzv. natpis popa Gržana koji glasi: "1483. Pop Gržan biše pravednik." 
Danas se čuva u Gradskom muzeju Senj.
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